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Gefährliche Anklage: Beispielübersetzung 

Lasst uns also zum Ausgangspunkt der Rede zurückkehren, was nämlich die Anklage ist, aufgrund 

derer das Vorurteil gegen mich entstanden ist, dem ja1 auch Meletos vertraute, sodass er diese Klage2 

gegen mich anstrengte3. Also dann: Was sagten die Verleumder, um mich zu verleumden1? Man muss 

ihre Klage verlesen wie die von tatsächlichen Klägern: 

„Sokrates macht sich schuldig und tut mehr, als ihm zusteht, indem er die Dinge unter der Erde 

und am Himmel untersucht, das schlechtere Argument zum besseren macht und andere lehrt, 

genau dasselbe zu tun.“ 

So etwa lautet sie. Das habt ihr ja auch in Aristophanes‘ Komödie gesehen: irgendsoeinen Sokrates, der 

da herumschwebt, während er behauptet, in der Luft zu wandeln, und allerhand anderes dummes 

Zeug schwätzt, von dem ich rein gar nichts verstehe. Und ich sage das nicht etwa, weil ich solches 

Wissen geringschätze, falls jemand von derartigen Dingen (wirklich) etwas versteht, sondern vielmehr, 

Männer von Athen, weil4 ich damit nichts zu tun habe. Als Zeugen rufe ich die Mehrheit von euch auf 

und fordere euch auf, einander Bericht zu erstatten und Erklärungen abzugeben, euch alle, die ihr 

jemals zugehört habt, wie ich mich unterhalte5; solche gibt es nämlich viele unter euch. Erklärt also 

einander, ob jemals einer von euch gehört hat, wie ich mich in irgendeiner Weise6 über solche Dinge 

unterhielt2. Und daraus werdet ihr ersehen, dass es damit genauso aussieht wie mit den anderen 

Dingen, die die Leute über mich sagen. Da ist nämlich gar nichts dran, und wenn ihr von jemandem 

gehört habt, dass ich mich unterfange, Menschen auszubilden und damit Geld zu verdienen, ist das 

auch nicht wahr. 

 

 
1 δή 
2 ταύτην nämlich die offizielle Klage vor Gericht 
3 Verschränkung, gelöst mit Prädikatstausch 
4 γάρ ordnet im Gr. bei, lässt sich aber auch mit einem deutschen kausalen Nebensatz wiedergeben. 
5 GcP nach ἀκούω bezeichnet das Hören mit eigenen Ohren 
6 ἢ μικρὸν ἢ μέγα adverbial: „im Kleinen oder im Großen“; „in irgendeiner Weise“ 
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Zusatzfragen 

1. ἡ ἐμὴ διαβολή ..., ᾗ πιστεύων Μέλητός με ἐγράψατο τὴν γραφὴν ταύτην 
Den Relativsatz isolieren, das Relativpronomen durch ein Demonstrativpronomen ersetzen: 

Ταύτῃ (= τῇ διαβολῇ) πιστεύων Μέλητός με ἐγράψατο τὴν γραφὴν ταύτην. 
„Diesem (= dem Vorurteil) vertrauend erhob Meletos diese Klage gegen mich.“ 

Die relativische Verbindung wiederherstellen: 
a. Deutsches Partizip: „… das Vorurteil, welchem vertrauend M. diese Klage gegen mich 

erhob“ 
b. Nominalausdruck: „… das Vorurteil, im Vertrauen auf welches M. diese Klage gegen 

mich erhob“ 
c. Prädikatstausch (das untergeordnete Prädikat, hier das PC, wird auf die 

Relativsatzebene gehoben, damit es mit dem Relativpronomen verbunden werden 
kann): „… das Vorurteil, dem M. vertraute, sodass er diese Klage gegen mich erhob“ 

2. Τί δὴ λέγοντες διέβαλλον οἱ διαβάλλοντες; 
Den Fragesatz zum Behauptungssatz machen, das Fragepronomen durch ein 
Demonstrativpronomen ersetzen: 

Τοῦτο λέγοντες διέβαλλον οἱ διαβάλλοντες. 
„Dies sagend verleumdeten <mich> die Verleumder / verbreiteten die V. ihre Gerüchte.“ 

Die Frage wiederherstellen: 
a. deutsches Partizip: „Was sagend verleumdeten mich die Verleumder?“ 
b. Nominalausdruck: „Mit welchen Worten verleumdeten mich die Verleumder?“ 
c. Prädikatstausch: „Was sagten die Verleumder, um mich zu verleumden?“ 

3. ὡς signalisiert hier kausalen Sinn. τὴν τοιαύτην ἐπιστήμην kann formal als Objekt zu 
ἀτιμάζων oder zu ἀτιμάζων und λέγω gezogen werden, aber der Sinn im Kontext spricht für 
Ersteres: 

„Ich sage <das> nicht etwa, weil ich solches Wissen geringschätze“ / „… aus 
Geringschätzung“ 

Mit einem irrealen Vergleichssatz („als würde ich solches Wissen geringschätzen“) 
korrespondiert das folgende ἀλλὰ γάρ nicht gut, das den tatsächlichen Grund einleitet. 

4. ἀκούω + GcP: unmittelbare Wahrnehmung, Hören mit eigenen Ohren 
ἀκούω + AcP: Hören aus sicherer Quelle 
ἀκούω + Infinitiv: Hören aus unsicherer Quelle, gerüchteweise 

5. Sokrates ruft als zuverlässige Zeugen die Richter selbst auf, um die ersten beiden Vorwürfe zu 
entkräften (Betreiben von Naturphilosophie und Sophisterei). Daran schließt er eine Induktion 
an: Wenn diese Vorwürfe unbegründet sind, ist es der dritte (professionelles Handeln als 
Ausbilder und Verbreiten der suspekten Inhalte als τέχνη) wahrscheinlich auch. 
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